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178, Peter Benoitlaan, Merelbeke (Gento) — 


RENASKIĜO 

Kinm, tuj post In miiilo, la Prezidanto de Reĝa Belga Ligo Esperantista kaj 
ktrlka j malnovaj sarnidennoj decidis restarigi la movadon cn nia lando, ili opiniis 
ke kion niaj antinŭmilitaj kmilaboriuioj kaj apogintaj plej urge bezonis estis iu 
ligilo, kiu f laŭ ili, ne jam povis esti nia iama revuo « BELGA ESPERANTISTO 
ear la kimlabor-oblecoj ne jam estis sufiee vastaj kaj ankaŭ ear la nombro de 
re-aliĝintoj afi tuj realigontoj r,e estis sufiĉe grava por permesi la elclonon de 
bela reyuo. 

Tial aperis. de tiam kaj gis min, nur «. BULTENO * dc Roga Belga Ligo 
Esperantista. 

La formato de tin Bulteno estis la sania en kiu liodiaŭ, aperas al vi la 
renaskiginta « BELGA ESPERANTISTO * kaj trc verŝajne tin ci aspekto kaj 
aniplekso ankaŭ estos konservataj ĝis la fino de tiu ci jaro. 

Sed jam de nun, post nia Belga Kongreso de Charleroi, kies sukceso estis 
ankoraŭ pli granda ol tin de Antverpeno, post bonegaj kunsldoj generalaj kaj 
estraraj en Bruselo, In gvidantoj de la Ligo tamen volas reaperigi la bultenori 
sub la antaua kaj riel bone konata nomo de < BELGA ESPERANTISTO ». 

Tin estu kiel instigiio al nova kaj plia laboro; tio estu kiel prnnieso, ke 
haldan nia daure plifortiginta Ligo kapablos denove prezenti al sia memhrarh 
kaj al sin legantaro revuon en la vera seneo de la vorfo; rcvuo en kiu em 
trovos, ne nur la nficialajn intormojn pri la Liga vivo kaj la Esperanto-vivo cn 
In mondo, ne nur propagandajn artikolojn en nacia lingvo aii en Esperanto, sed 
rink ai'i cion, kion li povas esperi trovi en tin revuo. 

Tio estas efektivigehla kaj tio estos efektivigata, sed NUR k n n via vies 
kunhelpo. 

Ke ciu fam sian devon; ke Oiit pagti akurate sian kotizon kaj, plcj grave, 
an kaii zorgu ke aliaj, amikoj kaj konatuloj, png a gin se ili jam estas csperant- 
istoj, an align al nia niovado, se ili estas mi r varbotuloj. 

Se Cut volas al tio helpi, nia movado rapide denove restaros sur firma bn/o 
kaj Ciuj esperoj est s al ni permesataj. 

Maur. JAUMOTTK. 


D1KEKTORO : 
Maur. JAUMOTTE 
44, De Bmynta an, 44 
VV I I. R I] K 


ESPERANTISTOJ, DISKONIGU ESPERANTOJN, LEGIGANTE 
DE KONATULOJ VIAJ LA NACILINGVAJN TEKSTOJN DE 
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EN CHARLEROI 

Bele sukcesinta 32a Belga Kongreso 

La novajojn, kin jn la estraranoj de la diversaj grupoj kiuj prizorgis la aliĝojn 
de siaj membroj at la 32a Belga Kongreso de Esperanto, ricevis, la lastajn 
tagojn, de la L. K. K. estis vere vigiigaj La Kongreso en Karloreĝo havos pli 
da membroj ol In 31 n en Antvcrpeno, kin tnmen estis hrilega sukceso. 

Estis do kun gajaj micnoj, ke la kongresontoj alvenis sabate posttagmeze en 
la akceptejon, sur la unua etaĝo de la « Hotel de 1’Esperanee >, tute apud la 
stacidomo, je la alia Sambro-bordo kaj je kies fasado flirtis la verda standardo. 

Tie ci ill estis same gaje bonvenigataj dr la gvidantoj de la L. K K kaj 
de ties sindonemnj gelielpantoj. 

S-ro Adv. Andre Juste, prezidanto de la loka grtipo « La Ankro >, ha vis 
por eiuj afabian v orton kaj S-ro P. Paulus, kaj ties familianoj zorgis por ke, 
post kelkaj momentoj, eiuj estis ricevintaj koverton kun eiuj paperoj necesaj 
kaj eiuj mendikij, por kiuj ili pagis 

Kaj post kiam eiuj estis formetintaj cn sia hotelĉamhro la valizon, ili rekun- 
i Oris, je la sesa en la sama salonego, kie tuj korncncigis la unua laborkunsido 
de Reĝa Belga Ligo Esperantista, dmn kin S-ru Juste, en tre lertaj, spritaj kaj 
precipe koraj vortoj, salmis la eeestantojn. 

D-r ) Kempeneers, prezidanto de la Ligo, inalfermis la Kongreson kaj, kun 
S-roj Jaumotte, vieprezidauto, kaj Van de Velde, genernla sekretario, klarigis 
kelkajn aspektojn de la Esperanto-vivo en la tando kaj en la mondo. lom detale 
respondoj estis donataj al diversaj demandaj rilate nl propagando kaj por- 
esperauta lahoro en nia lando. Tuj poste kaj kun la sanui afiskultaritaro, sekvis 
kunsidoj de la delegitoj kaj membroj de U. E. A. kaj de la akeiuloj kaj .simpa- 
tiantoj de Belga Esperanto-lnstituto. 

S-roj Georges Van den Bossehe, Cefdelegitu, kaj Jaumotte, adininistranto- 
prezidanto de la Instituto, gvidis t in j n du mallongajn kunsidojn kaj priparolis 
la situaeion rilate al la du institucioj, kiujn ili reprezentas. 

Intima vespermango en la hotelo mem finis tiun uniian kongresparton kaj, 
je la oka, eiuj denove kunsidis en intima interkonatiga vespero, dum kiu In 
pnrtoprenantoj el la diversaj urboj kaj regionoj de la lando im vis la okazon 
babili kaj intimiĝi. Kaj la « interkonatiga » eelo de tin Oi kunsido vere ne 
estis vana, Oar. neniam antaiie eble, tin eelo estis tiel bone atingata kiel en tin 
Oi Kongreso, grandparte certe dank al la aktiva partopreno de la Prezidanto de 
la L. K. K., S-ro Juste, kiu vere senlace helpis al la vigligo kaj agrabligo de 
tin kunsido. 

Diru ui, ke D-ro Kempeneers untie montris kaj parte re-montris filmojn de 
antaŭaj kongresoj naciaj kaj internaciaj kaj de diversaj aliaj esperantaj oka- 
ziutajoj, per kiuj, eiuj luivis la oknzon rev id i bouajn amik jn, inter kiuj, ve, 
kelkaj jam por Oiam mala peris ! 

Al la koncerta parto helpis mine S-ino Elly Staes. kantistino, akompanata 
Oe la pianoforto de S-ro Van der Stem pel, kiu ankaii a parte ludis diversajn 
belajn ariojn, kaj posie la baritono Jean-Benoit Pestinux, de la Reĝa Teatro 
de Bruselo, kiun piane akompanis S-ino Paulus. 

La kvar geartistoj, kaj kompreneble tutspeciale S-ro Pestinux. kiun la Piv- 
xidanto de la L. K. K. cetere a parte dankis Oar li speciale vojaĝis Karloreĝen 
por tiu koncerto, estis longe kaj fajre aplaudataj. 

Kaj sekvis intima dancado, kiu dauris ĝis longe post noktomezo. 

La diniancaj okaziotajoj. 

Jam Ire frue, la plimulto el la Kongresanoj ellitiĝis por esti akurate en 
kapeleto de la Willy Krnst-strato, kie estis okazonta la Di-servo por la 
katolikaj partoprenantoj, kun prediko en Esperanto. 

Pastru De Corte, kiu. lau sia propra diro, estas mir komencanto en la efektiva 
praktiko de nia lingvo, fnris la tradition predikon 
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Ni diru tin, ke tiuj kiuj auskultis lin, *re certe nenion rimarkis pri novvar- 
biteeo, kin tarnen permesis puran elparoladon kaj fluan cktiron rle la frazoj. 

Kune, ĉinj tiam direktis siajn paŝojn al la Urbdunio, kie untie okazis vizitu 
ile la miriiula konstruajo. Ciuj piede kaj lifte iris ĝis la supro de la Turo kaj, 
I hi invito de gviilanto, promenadis de unu salonego al alia, de la Teatro al 
la kunsidejo de la urha konsilnntaro, al la edziĝa salonego, k. c. 

Cie S-ro Jaumotte tiij tradukis la klarigojn donitajn. 

Fn ia speciala ejo por paroladoj, sekvis nun la Oficialn Kongreskunsido, 
prezidata de D-ro Kempeneers, prezidanto, kiun eirkafiis 0 e la estrara tahlo 
S-ro Adv. Juste, prezidanto de la L. K. K .. I ino Ant. Jennen kaj S-ro M. Jau- 
motte, gevicprezidantoj. kaj S-ro Cl. Van.de Velde, ĝenerala sekretario, duni 
S-ro Tassin, knsisto, km mem estis organizanta kongreson en sia- urbo kaj 
vizitis man Kongreson sabatvespere, lie povis ĉeesti dimanĉe. 

S-ro Kempeneers bonvenigis Oiujn, memorigis la inortintojn de la pasinta 
jaro kaj douis detalajn klarigojn pri la iiuna situacio de nin movado. Li dankis 
la L. K. K., - en kies nomo S-r Juste estis diriuta kelkajn bonvenigajn vortojn. 

kaj kin tiel ak urate organizis kaj arnnĝis ĉion. Li ankau havis kelkajn 
ilankemajn vortojn por sin j kunlaborantoj en la estraro de la Ligo, pro la laboro 
de ili farita dum la jaro. 

F-ino Jennen atentigis pri la fnkto ke, en la ĝeneralaj dankvortoj, unu persono 
estis forgesata, la Prezidanto mem kaj ŝi aplntidigis la nomon de D-ro Kem- 
peneers. 

Franca partoprenanto S-ro Curnelle alportis la salnton de la eksterlandaj 
samideanoj. 

Post interesaj klarigoj de S-ro Van de Velde pri la propagando kaj alvoko 
al Cues kunlaboro kun la estraro, S-ro Jaumotte memorigis Panjon la Kason kaj 
organizigis monkolekt jn> kiun prizorgis S-ino Plyson, lielpa kasistino, kaj kin 
donis la kontentigan rezultaton de Fr. 1.436,35. 

Kaj S-ro jaumotte daurigis per sia tradicia « konstruo de llonora Kolono 
por la Kongreso 1949, kiu okazos en ne jam difinita urbo de la Flandra 
land par to. 

Kaj rnalgrau tin fakto, ke uni ne jam decidis, kicn kondukos mu nin j paŝoj. 
33 partoprenuntoj tuj sin enskribigis por tin 33-a Kongreso. 

S-ro Sielens, kiu akceptis la enskribojn, liavis cetcre, dum la sekvontaj horoj 
ankorau la okazon enskribi pliajn fidcmulojn (sarntcmpe fidclulojn ) , kiuj, jam 
de nun. volas apogi la klopodojn de la naskiĝonta L. K K 

Kaj je tagmezo la kongrcsanoj estis akceptataj oficiale de la urbestraro. en 
la kunigitaj konsilantara kaj edziga salonoj. 

Skabeno Escarimirc senkulpigis la urbestron, tre malsanan, kaj S-ro Juste 
prczentis al li la ceestantojn Li dankis samtempe la urbestraron pro la multaj 
montroj de aprobo kaj la konkreta lielpo, kiun ĝ\ donis al nil movado. 

Ni meniorigu, ke la urbestro S-ro Joseph Firou akceptis la honoran prezi- 
dantecon de la Kongreso, kun la Skabeno de Publika Instruado Jacques Ligot 
kaj la Prezidanto de la loka Ruga Kruco Leon Rousseaux. kiel vieprezidantoj. 

S-ro Kempeneers tiam paroladis jene : 

Monsieur FEchevin. 

Les membres du XXI I"’ 1 ' Congres Beige de LKsperanlo vous rrmercienl d avoir bien 
\oulu ies recevoir dans ce bel Llotel de Ville. 

Cc nest pas la premiere fois quo Ies auloritcs communales de Charleroi nous teinoigncnl 
leur bienveillanee. En 1911 deja. dies recevaient les membre* du III " r Congres Beige, 
organise dans volte villc. et en 193ft les participants au XXIX" 1 * Congres sc retrouvaient 
ir? memo, cl j’avais I bonneur d etre leur interprete. 

Dix ans on! passe depuis. Ce furent dix annĉes pĉnibles. lourdcs dc signification dans 
rhistoire de I humanite, dix annees au cours desquelles la cause que nous defendons passa. 
par la force dos choses. a Farriere-plan des preoccupations et parut memr, a queique moment, 
en bien grand danger. Un grand peuplc avail occupc In majeure partie dc FEurope. il avait 
Tespoir de conquerir )e monde; un des signes les plus tangibles de sa dotninalion etait (a 


presence, sur lout document ofhciel, d une lioisieme langue, on hut la premiere, aux cotes 
dc nos deux langues nationales. 

V int la liberation. La guerre n etait pas finie. D autres soucis — nous iiourrir, nous 
vetir. relevei nos foyers, remettre oos industries en marche nous assaiilaicnl. Une langue 
Internationale) A quoi bon? N’avions nous pas I anglais, la langue dc nos vaillanls libĉ - 
ratcurs, langue que tanl d entre nous avaient apprise en cachette, le $oir, sous la lampe, avec 
l’tspoir quelle nous permctlrait bientot dc crier not re reconnaissance a nos chers allies 

Mais nous avons appris un jour que le gouve moment anglais soutenait de ses deniers unc 
campagne pubiicitaire mence en faveur d une sorte d'anglais snnphfic, le * basic english . 
Lea racings, en nombre liimte, donl sc compose son vocabulaire, permeltaient, disnit-on, 
I expression do toutes les idees. Cette sorte dimperialkme Iinguistique panit un peu dcplni- 
sante, pourquoi pas Ic 4 fran<;nis d'* base . le « grunddeutseb ^ on meme, qui salt. Ir 
« groqjl v la anise li » ) 

Ce fut un feu de paille. II parait qu on a voulu mcttie m basic » les discours de 
Winston Churchill, qui setait fait. d*aillcurs, 1‘avocat de cet idioine. Le traducleur est resiĉ 
court a la phrase, devenue fameuse : <£ ... du sang, de In sueur et des larmes. . . • (blood, 
sweat and tears,..). Ln « basic ». cela donnait quelque chose comme : blood, body water 
and eye wash... 

Lntretcmpa. les Esperantistes avaient icpris leur propaganda Les relations s elaient 
renouĉcs entre ccux des pays anciennemcnt occupcs ct ceux dcs pays librcs. Tous restent 
convaincus que I Esperanto constitue la seule solution acceptable du problemc de la langue 
Internationale, dont, dans une allocution radiodif fusee voici quclques jours, M’ 01 Roosevelt 
montrait ^ncore toute I'importancc. 

La cooperation Internationale devient chnquc jour plus etroite; il y h Benelux, il y 
* les pro jets de federation de lEurope Occidental. il y a 1 O. N. Lb Cette organisation 
inondinlc discute les grands problemes mternationaux. dont depend Ic sort des peuples. Dos 
journalises nous ont decrit le gaspillage d’argent, de tcmj>s et de moyens techniques que 
represente le fonctionnemont d une telle organisation. Dcs systemes dc traduction, simuitanec 
on non, y sont on usage. L obligation d’accorder un traitement egal a plusieurs langues 
oMiciellcs allonge la durĉe des debals, aiigmentc les risques d erreurs et dc malentendus. 

S’ik s en ĉtaient donne la peine, ses dirigeants auraient pu voir, an Congrcs Universe! 
de l EUperanto, qui s’csl tenu en aoŭt dernier a Borne, ^application pratique de I’Espcranto. 
Us aumicnt pu voir treizc cents personnes, venues de trentc-cinq pays different?. n’appar- 
tenant pas loutes — loin de la — aux classes inleilectuelles. discutant de problemes divers, 
et quclquefois tres ardus, de fa<;on dirocte. rupi.de, sans i’aide d’aucun traducleur. Ik les 
auiaiont retrouvees, en dehors des seances, remplissant les cafes, les restaurants, le? tram- 
ways, et les faisant retentir des accents de I’Esperanto. Peut-etrc auraient ik tie convaincus 
Ik auront la possibilile de laire la meme experience celte annee a Maimoe 

Nous croyons fcrincmcnt quo le fait de posseder une langue commune est un puissant 
rnoyen de rapprochement. Nous croyons que tous les hommes sont egaux. quelles que soient 
la couleur de leur peau. la religion qu ils professent et la langue qu ils parlent. 

Et nous sommes convaincus que sur ce terrain legalite ne peut etre realisee que par 
I adoption d une langue auxilintie intcrnahonalc, nppartenant egalcmcnt a tous sans etre la 
propnete de personae. telle que 1’Esperanto. 

Les problemes de comprehension linguistique r.e se posent pas sculemcnt dans les oiga- 
sisations Internationales. Dans une vi lie telle que Charleroi, nombreux sont les habitants 
d’origine etrangĉre, multiples sont les Ungues utilisees: la tour de Babel sc dresse a cote 
de vos tcrrils. 

Je suis convainru. Monsieur IRchevin, que vous comprendrez d'autant mieux nos aspi- 
rations et notre ideal, cl que vous soutiendrez dans ses efforts Ic gioupe esperautiste local. 
Je vous en exprime toute la gratitude dc la Ligue Royale Esperantiste Beige, et ties parti 
cipants de ce XXX II Congres Beige de TEsperanto. 

Kaj fine Skabeno Escarmure bonvenigis la kongresanojn, diris ke li.'tj kolegoj 
kaj li mem cstas ficraj akeepti, por la tria fojo jam en la salunegoj de !a 
urbdomo, Esperantistojn venintajn el Ciuj partoj de Fklgujo; li substrekis 
kiatnaniere, en la estinteco, la urbestraro helpis kaj apogis la propagandistojn 
lokajn kaj propicsis, anknu pur fa estonteco, ke ĝi eiam staros flanke de ia 
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Kvidantaro de « La Ankr... » kaj do ankafi de Belga Ligo, por antaŭen rigi la 
ideon de Esperanto. 

Kaj tiu nkcepto finiĝis per !a rondirigo de la honorvitio, dum la Skabeno 
lev is sian glason je la bonfarto de ciuj en la salono kaj de la movado, kin 
ilin kunigas. 

Komuna fotografado sur la ŝtuparo de la Urbdomo kaj demeto de florgarbo 
antau la Mcnumento al la Militniortintoj sekvis, inda konkludo de tin Oi hele 
*, u k eesi n t a an ta ŭ ta gm czo . 

Dlmanca posttagmezo. 

Je la iiiuia, graiula nombro de Knngresanoj partoprenis la komunan tag- 
man ĝo n en « Hotel de I’Esperance post kiu ciuj iris al la tramoj, por la vizit. > 
de la « Usines Metnllurgiques du Hainaut > (la Henegoviaj Ferfandejoj), 

Akccptataj de S-ro Raoul El.y, general a sekretario de la Societo kaj uc 
kelkaj p iaj inĝenieroj kaj fakestroj, ta kongresanoj dividigis en gaipetoj por 
pli lacila rondirado kaj klarigado de la labormaniero en la diversaj sekeioj 
de h produktado. 

Lernign, kvanknm mal acile rakontebla, tin Oi vizito interesis ciujn part - 
prenintoin. kiuj poste refresiĝis en la salono de la Klubejo de la Societo, kie la 
Sekretario diris keikajn a fa bin jo vortojn, en kiuj li tamcn trovis la okazon din 
sian fidon en nia idealo. 

Kaj jam cstis tempo par la revetnro knj la pretigo al la Fesfeno. 

La Festeno. 

Ce la honortablo sidiĝis la estraranoj de la Ligo kffit la Prezidanto dc In 
L. K. K knj, inter lli, la edzinoj kaj alia] fidelaj mernbrinoj. 

Dum la piadoj sekvis unit la alia, junaj kaj Oarmaj dancistinetoj de. la urbaj 
lemejoj, gvidataj de S-ino Lejeune, monrris en plej allogaj kostnmoj ĉiarn 
diversaj keikajn harm niplennjn kaj bongustajn danenumerojn, kiuj vekis 
longan kaj renn aplaŭdon, kiam la gvidnntino ricevis, kun kelkaj laŭdvortoj de 
S-ro Juste, betan florgarbon, dum bonbonoj rekompeneis la junulinojn. 

Poste S-ro Kent penters leviĝis por la toasto al la Regnestro Prineo Karolo, 
al kiu, jam antautagmeze estis send at a telegramo. 

Sekvis pliaj toastoj de S-ro H. Castel al la sinjorinoj, kun respondo de 
S-ino II. Schoofs, kiu speciale ankau dankis la Karlorcganinojn, edzinojn kaj 
f.ancinojn de I.. K. K.-anoj, kaj kiuj tiel senlace helpis al In finsukceso de tiu 
Oi kongreso. 

S-ro De Kegel trinkis je la bonfarto de la jurnalistaro kaj S-ro Sielens 
respondis, komprencble en Esperanto, kaj invitis la grupestejn ankorau pli 
nulfe peti la hclpon de In gazetoj, kiuj generate ne rifuzos. 

Fine S-ro Jaumotte elparolis la eble tradiciajn, sed timi d fojon, pli ol iam 

merititajn gratul'vortojn al la L. K. K., al S-ro Juste, la ĉiam b: ihumora 
prezidanto kaj al ciuj liaj kunhelp ntoj, inter kiuj ni lamen speciale citu S-ron 

Haulm*, la kasiston kiu tiel bone prizorgis la aranĝojn por la eksterurhaj kon- 

gresanoj, dank*nnkau al lielpo de edzino kaj gefiloj. 

Kaj S-ro Juste tre spirite respondis, dirante ke nun neniam pin estingiĝos 
la luniingo de Esperanto en Karloreĝo kaj pr mesante ke « La Ankro &, la loka 
grupo, en la estonto ankorau multc pli ol iam, efike laborados por nia komuna 
idealo. 

Kaj pri la danenclo km sekvis kune kun For- kaj kantp.arto, ni ne mu te 
rnkontos. Dint ni, ke dnnk'al la kunlaboro de sainideanoj el diversaj partoj Je 
la lando kaj kiuj ekrememorigis al si la malnovajn antaumilitajn kantojn, iĝis 
po;* Ciuj plej agrabla vespero. 

Flcj feliciga fakto. estis, ke e! la diversaj regionoj venis al tin Oi kongreso 
aro de junaj espcnui.istoi, kiu havis efektivan rolon en tiu ei gaja par to kaj 
mem ccrte same bone amuziĝis, kid i i interesigis pri la alia] program eroj. 

La Lunda ekskurso, 

Limde matene, la bcla vetcro km regjs dum la tuta kongreso, ankaŭ akom- 
panis la kongresanojn al Loverval, celo de la itinda ekskurso. 


Tegenwerpsngen 

Met is begrijpelijk dat ieniand die weinig of niet ingelicht is over Esperanto, 
twijfclt aan de mogelijkheid deze taal gewoon te gehruiken voor a 1 1 e monde- 
linge en gesclireven internationale betrekkingen. 

Doth het is niet aannemclijk dat intellectuelen, geleid door ccn zcker phi- 
lologiseh chauvinisme, het Esperanto willen bcodrdelen en ver ordejcn, zander 
er voorafgaandelijk grondig kennis mcde te hebben gemaakt. « Erari home 
estas luidt de esperanto-vertaling van het latijns spreekwoord. Hoge leder. 
der « Academie de Medecine » hebben destijds wel te Parijs bijzonder heftig 
de gedaehten van Pasteur bestreden, uit naam van him wetenschap ! 

Men hoort so ms zeggen : het esperanto zal niet v; ortleven want het is 
« kunstmatig », cn, « niet levendc zijnde komt zijn strain lieid in botsing met 
het « leven der spraak *. Wat al ijdele woorden. 

Het Esperanto is niet kunstmatiger dan de zogezegde « natuurlijke talen ». 

Zijn deze « kunstmatig » geworden onidat, vele eeuvven geleden, wijze 
denkers him het alfabet gegeven hebben, dat zcker niet ontsproten is uit dc 
volkstaal ? Onidat personal van h ge ontwikkeling ze van echte voiksidiomen 
tot ietterkundige talen hebben gemaakt? Onidat deze talen zekere moeiiijkhcden 
weggelaten of verniinderd hebben, moeiiijkhcden die bestonden in de oude talen 
waaruit zij voortspruiten, zoals spraakkundige gesladiten, talrijke verbuiginge i 
cn vervoegingen, ingewikkcl.de nieervoudsvormen. enz. ? 

Is het wel « natmtrlijk » dat de sch/ij .wijze zo in tegenstrijd gekomen 5 s 
met het beschaafd gespr ken woord ? De Belgische Regering heeft zidi met 
de Nederlandse Regering verstaan oin de Nedcrlandse taal te vereenvoudigen. 
Wordt deze a’dus « kunstmatig »? 

l>e mod erne talen nemen uit vreerpde talen zekere woorden; zij gehruiken 
een aaiuienlijk aantal willekeurig gevormde woorden : anthrppometrie, anthro- 
pofaag, fonograaf, gramofoon, rografie, orthodoxe, zopphict. Worden ze daar- 
door kunstmatig ? 

Q ■■=- ■ --- 1 ■ ■ 1 - - '■ — — 

Per tramoj kaj en kelkaj minutoj, ili eliris lion, kio dam nomigas la « Nigra 
Land i ». por eniri veran oazon de verdajo, flankc de kaj eirkafi du agrahle 
lokitaj lagetoj, kies freŝeco, jam de Tniateno, allogis nuiltajn vizitaiitojn. 

Dum tuta tago, la partoprenintoj tie restadis, sub la ombro de la arboj, 
naĝante, remante, promenadante gis la eta j Sarazenaj grotoj, kiujn ili stir- 
grinipis; kaj por ciuj la lioro de la disigo multc.tro true sonoris. Ciuj estis tamen 
trovintaj lastan sed bonegan okazon por interŝanĝi ide jn kaj kompari situaciojn 
cn I t diversaj partoj kaj urboj dc la lando. 

S-ro Jaumotte, lastfoje kaj nome de ciuj . dankis la L. K K.-anojn. kinj 
ak mpa r is ilm kaj ĝte !a lasta moinento restis kun ili. kaj aplaŭdigis la nomojn 
de S-fuj Juste kaj Paul us. 

Kaj cn la vagonaroj, ciuj ankoraŭ longtcmpe babi'is pri la belaj, tiel rapidc 
forflugintaj tagoj kaj estas evidentc, kc la plimulto jam certe partoprenos la 
kongreson tie proksirnn jaro, kicn ajn invitos ilin ia Ligestraro. 

Hi ectere ne devos atendi longtcmpe p r ion scii pri iio En proksima 
kunsido, decido tiurilate estos alprenata. 

Adiaii kaj kora rememoro al la 32a ! Ekvivu la 33a ! 

Maur. JAUMOTTE. 

* 

* * 

FOTOGRAFAjOJ DE LA KONGRESG 

Ni nicmorigas kc la belaj fotogratajoj de la kongresanoj sur la ŝtuparo de 
la impona IJrbdomo de Charleroi, povas ankoraii esti mendataj ĉe S-ro Nestor 
Mol le, Place de 1’EgKse, 10, en Luttre. 

La prezoj estas Fr. 25 por la formato 13X18, Fr. 50 por la formato 18X24, 
Fr. 75 por la formato 24X30 kaj Fr. 125 por la formato 30X40. 
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HONORIGO 

Ktm plezuro tu eksciis pri la laktu kc nia Uga Prezidanto D-ro Paul Keni- 
peneers, inspektora kuracisto de la lernejoj de Ucde, akiris la Civilan Medalon 
do I -a Klaso pro 25jara bona kaj lojala dejoro. 

Ni prezentas a! nia Prczidanto niajn pie j sintcrajn kaj kurajn salu tojn 


Zamenhof heeft de elementcn van zijn Esperanto geput uit de Europese talen; 
Itij heeft aan de gekozen stamwoorden enkel de hoogst nodige veranderingen 
gebraeht uni de schrijfwijze v lledig in overeensteniming to brengen met de 
gesproken taal; hij vertaalde « vogel * door « hirdo <r 1am door « lama 
« kat’» door « kato », « bond * door « hundo », « fabnek door « fabriko - v , 
gemakkelijk * di or « facila *, * rook a- door « fmno , < stoom » door 
v< vaporo c glas » door « glaso 

Zamenhof « maakte, fabriceerde * de stamwoorden niet; hij heeft ze 
oordeelkundig gekozen. 

Velc spraakkundige vcrwikkelingen zijn tot het uauwkeurig en genuanceerd 
nitdrnkkcn der gedachteri overbodig; Zamenhof heeft zc iveggelaten. 

Het gehruik van voor- en achtervoegsels is, in de * natmirlijke talen cent 
rha - tisch geworden; met het duel het geheugen enkel met een betrekkclijk 
klein aantal stamwoorden te belasten, heeft Zamenhof het gehruik der voor- 
en aehtervoegsels algemccn gemaakt en niterst nanwketirig hepaald. 

Hij heeft uit al de nuttige elementcn der Europese talen een samenvatting, 
een synthesis getrokken, die volmaakt regelmatig is. !n een woord, Zamenhof 
heeft orde gebraeht in een grote wanordc. 

Indien men wil aamiemen dat « natuurhjk » betekeut onnodig ingewik- 
keld », en dat « kunstmatig » betekeut « nuttig vereenyoudigd dan wiilen 
wij .ook zeggen dat het Esperanto kunstmatig » is. 

Wij hebben vroeger reeds (Bultcno, April 1947) aangetoomi dat de werkeu 
van beroenuie diehters gans in Esporanto-verzen vertaald zijn, die het rythme 
der oorspronkclijke verzen volledig bezitten. Dit beduidt dat het ongerijmd 
is het Esperanto te besdiuldigen van « stijfhcid ; weinige zogezegde « natmir- 
lijke talen * bezitten znlke buigzaamheid. 

Stoot het Esperanto zich aan het Icven der spraak V In 1923 zijn twee boek- 
delen in-8° van 300 bladzijden ieder in Esperanto-tekst verschenen, getiteld 
* Belga Autologin ,v, en bestemd om in het buitenland de Belgische lettereii 
te doen kennen door het Esperanto. Een dezer, dc Vlaamse letterkunde betref- 
fcml, hevat dc vertalingen, door lieer H. Vernmyten en zijn medewerkets, van 
met alleen uittreksels uit mod erne vverken, doch ook uit geschriften der XIIP\ 
XlV ,e , X\ M ° en XVl ,!o eeuvv, vanaf Reyiiaert de Vos en de Legcnde van Beatrijs, 
tot het Wilhdmslied van Marnix van Sinte-Aldegonde Esperanto geeft er zo 
vvel dc teksten uit de Middeleeuwen als deze uit de XX" eeuvv in weer, Hot 
mag dus niet ge/.egd vvorden dat «■ de stramheid van het Esperanto zich stoot 
aan het I even der taal Wei integendeel ' Zijn buigzaamheid is edit merk- 
waardig. 

Dat men het Esperanto bestudere. hetgeen gemakkelijk is, en dat men zich 
vettrouwd make met zijn letterkunde: dan zal men er over kunnen spreken en 
oordelen met kennis van zaken. 

Vertaald door J. Naehtergaele. 


Junular-Gastejoj 

Ni Esperantistoj, kiuj deziras altiri al ni la juiiuiaron, ĉar ĝi por nia movado 
reprezentas la estortecuii, tiite kompreneble havas ankau intereson por cio kin 
rilatas tinjn gejunulojn. 

Kaj niultaj el niaj legantoj, kiarn ili vidis lati la vojoj tiujn geknabojn, kiuj 
elforkuris la urbojn dum la libertenipo, demandis al si, kiamaniere tiuj ci organ- 
izas sian vivon dum tiuj por ili ĝojplenaj tagoj. 
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Kaj ill eerie jam eksuis, kc tiu vivo, dum la lastaj jaroj precipe, estis multe 
plifaciligata per la organ izo fra la mondo de vera reto de Junular-Gastejoj, kiuj 
estas, — kiel por ni la esperantaj grupoj, — la hejmo al kin ill estas altirataj. 

Malmultnj tamen konas la historion de tiuj junulargastejoj. 

Estis en In komenco de nia jarcento, ke ekfloris en Gerinanujo kaj precipe 
tn la ccntro de Berlin:?, surpriziga forta Jumilar-movado, kies celo cstis plenvola, 
lorn ahriipta rompo kun la tradicia kaj altrndata vivmanero en la grandaj tirhaj 
aglomeracioj. Gejtinuloj, forlasintaj la vantecajn allogajojn de la urhoj, kon- 
Irauaj al ties devigoj, foriris kune, aventuremaj, laŭlonge de la grandaj vojoi. 
Oni vidis ill n lie, kun malbngaj pantalonoj, kun la haroj en kaj la brustoj 
turnitaj al la vento, kiuj preparis siajn mnnĝojn a pud la fosajoj; kiuj dormis 
en la arbaroj aft petis al kamparanoj la gastigon por la nokto. Bn Gennana 
tingvo tiuj nomiĝis * Wandervdgd 

En tin tempo, juna instruisto Richard Schirrmann skribis : e Mi ekkonis h 
mizeron de la gejunuloj en grandaj urboj. Apenau unii kvadratmetro da tereno 
por la infanaj ludoj. Kiom pli felicaj estas la vilaĝaj hurĝaj iufnnoj. Sed kic 
estas la rimedo ? Ni klopodu por ke la urbaj infanoj ankaii povu ekkoni la 
ĝojojn de la libereco kaj la belecon de la naturo. La junularo de la tufa popolo 
devas vojaĝi laulongc de la vojoj. » 

Kaj tie) naskiĝis la ideo de la Jmnular-Uastejoj. Jam en 1910 Richard Schirr- 
mann konstruis planon por organizi cn la tuta lando ejojn special? arangitajn 
kun la celo igi rifuĝejoj por la gejunuloj, kiuj lat'iiradas la vojegojn. (En 1917 
estis jam 17 tiaj gastejoj. En 1914 200 el ili perniesis 21.000 gastig-noktojn.) 
La umia gastejo naskiĝis en malnova fortikajo en Burg-Altena. 

Post la unua mondmilito cent'oj da gastejoj baldaft nkceptis la jiumlaron, 
km einegis al nova vivo en kontakto kun la naturo 

Sed ne nur en Germaimjo ekfloris tia movado. Jam en 1920 aliaj landoj 
ankau malfermis Junulargastejojn Kelkaj nacioj lmvis la bonegan ideon ineti 
la | G. sub la kontrolo de la Stato. Tiel okazis en Ĉehoslovakujo kaj Polujo. 
Ĉie alie tamen ili naskiĝis dank'al privata iniciativo kaj organizemo. 

En Svisujo la movado naskiĝis en 1925. En Nederlando en 1929. Tiu cl 
lando cstis certe tiu kie, krom Germanujo, la Gastejoj konis la plej belan 
disvolviĝon. En Anglujo la movado naskigis en 1931 same kiel Belgujo, kie 
untie flandra komitato kaj tuj poste valona akiris ek de la komenco hrilan 
sukceson. 

Jen la lando kiuj posedis J. G. en 1939 : Belgujo, Britujo, Cehoslovakujo, 
Danujo, Estonio, Einlando, Erancujn, Germanujo, Indo-Binujo, Irlando, Kanado, 
Letonio, Luksemburgo, Nord-Afriko, Norvegujo, Nov-Zelando, Polujo, Rumanujo, 
Skotlando, Svedujo, Svisujo kaj Usono. 

La J. G.-ligoj de la diversaj landoj faris interkonsentojn kaj tiel stariĝis la 
lnlernacia Unio de la Junulargastejoj. 

En 1939 tin ci gfupigis 25 Asociojn kiuj kalkulis milojn da J, G.-anoj eu 
la tuta mondo. 

Tio permesis espen la baldaiian rcaliĝon de grandioza sonĝo : la ekfunkengo, 
cirkati la tuta terglobo, de senfina kaj senlima reto da J. G., kin estus permesinta 
al la gejunuloj, piede trakuri la tutan mondon, same malmultekoste, same sekure, 
same gojplene kaj libere, kvazau se ili estus restintaj ĉirkaŭ sia preĝeja turo. 

La milito malfeliĉe frakasis tiun esperon.. kun nmltaj aliaj. 

Sed. en sekvonta artikolo ni tamen reparolos pri la movado de la J ( i . eu 
nia lando kaj ties restarigo post la milito. 

Intcrtempe ni volas substreki ke la direkeia komitato de la organizo en nia 
lando ankau komprenis la utilon de Esperanto por gejunuloj. kiuj volas trakuri 
la mondon. 

Kaj le jusaperinta Jarlibro de la flandraj J. G. por 1948 enhavas sur la dua 
kovrilpaĝo klarigan listen de la en la organizacio uzataj mallongigoj kun 
traduko en flandra, franca, angla. germana kaj esperanta lingvoj. 
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Kaj ni tie volas preterlasi la okazon por gratuli la gvidantojn pru tin ĉi 
initiative, kin certe altiros la atenton de multaj gcjunuloj al prohlcmo, kin 
povas esti tre utila al ili, nonie la liavigo al si do faeila interkomprenilo, nia kara 
ling vc. ESPERANTO. 

BELGA KRON1KO 

MEMBRO BONFARANTA AL LA LlGO. — Estas la nomo de tin metnbro 
de la Ligo, kiu krom la kotizo kiun li gis nun pagis, faras ankaŭ malgrundan 
donacon, por permesi al la Ligo fari pli grandskale sian laboron. 

Ĉu vt jam estas « bonfaranta membro »? 

Se ne, turnu vin al via kasist(in)o, kin helpos vin eniri la vicon de tiuj 
subtenantoj de nia Ligo. 

ANTVL.RPL.NO. — La Cerda Slelo. — C»u vendrede, jc la 20,30 boro, en saloao 
« De Witte Leeuw », 4, Lrankrijklei (I -a etago), seinajna kunsido kun programo, pri kiu 
informos la tagaj jurnaloj. 

BRUSLL.A GRUPO. Programoj de la venontaj Ifunsidaj. — Ejo : rue au Beune, 
40, Boterstraal, Bruselo. Horo: la 20-a. 

Augusta : la 2an. parolata jurnalo; la 9a n, F-ino Kestens, « Amu/ a vespero la I6an. 
ne okazos kunveno; la 30an, S-ino Ernst. Raporlo pri universal;» kongreso en Maimer 
kaj vojaĝu tra Eŭropo ». 

Seplcmbro : lu ban, parolata jurnalo; la 13an, S-ino Stern, « Vulkanoj kaj tertremo ; 
la 20an. S-ro F.veraerts, << Originalajoj *; lu 27an. S-ro Castel, « Gramatika vespero 

Olflobro : la 4an. parolata jurnalo; disdono de premioj al jnemntaj verkaĵoj; la lion. 
S-ro Olelfe. temo ftksola. 

ANONCETOJ 

— JAUSORO. Felix, J u7 i* ado I -a Instancia N. 3, BILBAO, deziias interŝangi poŝt- 
markojn. 

1. VIEIRA, R. da Rockinlut. 17. Funchal (Madeira, Porlugalujo). dezirns kores- 
pondi kun 23 ĝis 29-jara fraŭlino. 

Lucie n LOCHES, franca fevvojisto. 30-jara, deziras korespondi kun anino de Belga 
Ligo. eventual? kun fervojislino. Li certe respondos. 48, rue de Cronstadt. Parizo. 

Loĝado por t urisioj . — S-ro Loeckx. delegito de U. E. A.. Konijnenperk. 107, Bruselo 
(Bosvoordc). sciigns ke, kun helpantoj, li estas prcta huvigi al interesigantoj turismajn 
broŝurojn pri Belgaj urboj ; li akceptas klopodi por loĝado en hoteloj uŭ ĉc samideanoj 
(kontrau kompcnso). S-ro Loeckx ankaŭ s»n okupas pri reciprokn gastado inlei esperantistoj; 
li sere as lokajn belpantojn. 

TRA LA GAZETARO 

El Svtmlfo Espcfuiilo-Tidmgen. — La Sveda registaro aaignas jaran subvencion de 
5.000 kronoj por nrango de esperanto-lecionaroj por inslruistoj. Pile tiun ĉi jarou, ĝi 
asignas 10.000 kronojn al la L. K. K. de la Umversala Kongreso en Malmo Belgaj 
esperantistoj demandas k»am la Belga registaro estos tiel malavara por Esperanto? Veriajne 
kiam la Belga registaro vidos ku multaj belgaj esperantistoj montros ofte k<*i pMilfe ke ill 
estas kapablaj tre bone uzi E. pof seriozaj aferoj. 

Danke al nia senlaca pionirino S-ino Elworlhy-Posenaer, Lc Matin (Antwerpen) 
aperigis detalan raporton pri la Kongreso de Charleroi. 

Ankaŭ Dc Nieithu Covet presis en du sinsekvaj tiumeroj mullajn dctalojn. alsenditaj 
dt nia vieprezidarrto. 

— Danke al ma samidcano G. Petitjean, en Cincy. Lcs NoavcUcs dn C ondroz 
( I 1 -IV- 1948) enhavas redaktajon « Evolution des langues ». de C. V.. kiu a pc ns original** 
en nia Bulteno de Decenrihri 1947. 

Dcmain kaj W ereldspiegel reprenm la redaktajon pri la internacia hepa lingvo, kiun 
nia samideano Sielens verkis por Morgen. 

— Lc Counter do Littoral (4-IV-I948) enhavas tradukon el Heroldo de Esperanto. 
faritan de nia samideano Paul Benoit en Oostduinkoke, pri la malfneileco de vojaĝoj, pro 
pnsportoj. 
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LES ENTREPRISES 

DERKS 

226, Rogierstrato, BRUSEIO 

Tel. : 15.19.92 

Entrepreno de 

KONSTRUAJOJ 


Por viaj esperantajoj, 
libroj, insignoj k. c. 


Esperantista Librejo 

24, Bodenbroekstrato, 24 
Tel. : 11.71 03 BRUSELO 

k’m anfcaŭ havigos ol vi naci/ingUajn librojn. 
revnojn }(oj gazetojiu !?aj ĉiuspcran 
skribnuiterialoti. 


G. FAES 

16, Schoenmarkt, 16 
ANTVERPENO 


Por via MUZIKO, 
RADIO kaj GRAMOFONO 


PASTELOJ 


PASTILLE PECTORALE 


SWINNE 


EN CIUJ APOTEKOJ 1 


REĜA BELGA LIGO ESPERANTISTA 

ASOCIO SEN PROFITA CELO 

Prezulanto : D-ro P. KEMPENEERS, 19, nvenuo Montjoie. Bruselo. 

Vic-PrcziJantdj : F-ino A. JENNEN. 72, rue d’Albanie, Bruseio 

S-io M. JAUMOTTE. 44, avenuo Do Bruyn, Wibijk-Antverpeno. 
Cenerala Sefcrelario : S-ro In§. C. VANDEVELDE, 230, Peter Benoitlaan. Mcrclbeke. 
Prolokota Set^rctario ; S-ro Adv. A. JUSTE, P leurus. 

Kasisto : S-ro A. TASSIN. I. ruc Saint-Jose ph, L.a L ouvitre. 

Hclpt i Ku^istino : S-ino J. PEYSON. 1S5, iue Jourdar», Bruselo. 


KOMBINATAJ KOTiZOJ 

Reĝa Belga Ligo Esperantista kaj Universal Esperanto Asocio 

(IEL kaj UtA kunigitaj) 

Simpla mcmbrcco (enhavas membrecon al la loka Grujio — se ckzistas — al la 


1. 

Ligo kaj al la mternacia organizaĵo; rajtigns rieevi In Bultcnon de la Ligo. 

kaj In internacian kuponaron por sei.voj) fr. 

Fanulia tncmbro (same, csccpte la Biiltcnon) 

II Mcmbtcco l(im irulividua aiigo al la Internacia organizaĵo ; 

a ) Membro f(im Jarlibro : 

kiel Simpla membto; ricevas krome la Jarlibron kaj ĝ»an aldonon 

b) Mcmbro Abonanlo ; 

kiel membro kun Jarlibro; riccvas krome la monatan mtcrnacian gazeton : 

'K Esperanto » 

c) Membro Subtcnanio : 

kiel membro-abonanto pagas pli altan kolizon por belpi la movadon 

III. Bonfarania Membro memvole aldonas 23 fr. at sia kotizo, speciale por belpi »1 

R. B. L. E. 

Pagu al via loka grupo; se ne ekzislas, al poŝtĉekkonto 1337.67 dc Reĝa Bclga Ligo 
Esperantista. 
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